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H113

ITX TN

‘alldolIn'alldolIn

aw-done', aw-done'

From an unused root (meaning to rule); sovereign, that is,
controller (human or divine): - lord, master, owner. Compare

also names beginning with “Adoni-".
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H136
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‘alldolInally

ad-o-noy’

An emphatic form of H113; the Lord (used as a proper name of

God only): - (my) Lord.
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yeh-ho-vaw

self Existent or eternal; Jehovah, Jewish national name of God: -
Jehovah, the Lord which equal to
7 hallyallh
haw-yaw ¢
A primitive root
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BDB Definition:

Jehovah = “the existing One”

1) the proper name of the one true God



1a) unpronounced except with the vowel pointings of H136
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Like other Hebrew proper names, the name of God is more than a mere
distinguishing title. It represents the Hebrew conception of the divine
nature or character and of the relation of God to His people. It
represents the Deity as He is known to His worshipers, and stands for
all those attributes which He bears in relation to them and which are
revealed to them through His activity on their behalf. A new
manifestation of His interest or care may give rise to a new name. So,
also, an old name may acquire new content and significance through

new and varied experience of these sacred relations.
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Of the names of God in the Old Testament, that which occurs most
frequently (6,823 times) is the so-called Tetragrammaton, Yhwh (=),
the distinctive personal name of the God of Israel. This name is
commonly represented in modern translations by the form "'Jehovah,"

which, however, is a philological impossibility (see Jehovah). This form

has arisen through attempting to pronounce the consonants of the name
with the vowels of Adonai (>~ = ""Lord""), which the Masorites have
inserted in the text, indicating thereby that Adonai was to be read (as a
"'k eri perpetuum™) instead of Yhwh. When the name Adonai itself
precedes, to avoid repetition of this name, Yhwh is written by the
Masorites with the vowels of Elohim, in which case Elohim is read
instead of Yhwh. In consequence of this Masoretic reading the
authorized and revised English versions (though not the American
edition of the revised version) render Yhwh by the word "'Lord" in the

great majority of cases.
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ad-o-noy’

An emphatic form of H113; the Lord (used as a proper name of God

only): - (my) Lord
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‘addnay
BDB Definition:
1) my lord, lord
1a) of men
1b) of God
2) Lord - title, spoken in place of Yahweh in Jewish display of reverence

Part of Speech: noun masculine
A Related Word by BDB/Strong’s Number: am emphatic form of H113
Same Word by TWOT Number: 27b
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'alldo[In 'alldol[In

aw-done', aw-done'

From an unused root (meaning to rule); sovereign, that is, controller
(human or divine): - lord, master, owner. Compare also names
beginning with “Adoni-”.
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H113
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‘addn / 'dddn
BDB Definition:
1) firm, strong, lord, master
1a) lord, master
lal) reference to men
lala) superintendent of household,of affairs
lalb) master
lalc) king
1a2) reference to God
1a2a) the Lord God
1a2b) Lord of the whole earth
1b) lords, kings
1b1) reference to men
1bla) proprietor of hill of Samaria
1b1b) master
1bic) husband
1bld) prophet
1ble) governor
1b1f) prince
1b1g) king
1b2) reference to God
1b2a) Lord of lords (probably = “thy husband, Yahweh”)



1c) my lord, my master
1cl) reference to men
1cla) master
1c1b) husband
1clc) prophet
1cld) prince
1cle) king
1c1f) father
1clg) Moses
1cl1h) priest
1cli) theophanic angel
1clj) captain
1c1k) general recognition of superiority
1c2) reference to God
1c2a) my Lord, my Lord and my God
1c2b) Adonai (parallel with Yahweh)
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Adon

Adon is the Northwest Semitic for "lord"” [1] (Ugaritic adn, c.f.

Akkadian adannu "mighty") ( also see Baal)


bword://!!ARV6FUJ2JP,Northwest%20Semitic/
http://www.hebrew4christians.com/Names_of_G-d/Adonai/adonai.html
bword://!!ARV6FUJ2JP,Baal/

o in the Tanakh, Adon may be used for men and angels as well as
to El, (e.g., Exodus 34:23). El is called the “Lord of lords”
(Deuteronomy 10:17)

o Adonai "my lord" in Masoretic tradition is used as an
euphemism to refer to YHWH of the Hebrew Bible and in Judeo-

Christian monotheism a term for God.

o Greek Adonis, an adoption of Tammuz
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Adon

Adon 'adon (Hebrew) plural ‘adonim [from 'adan to fix, determing]
Commander, lord, master, ruler; *The Adonim and Adonai . . . which the
Jews applied to their Jehovah and angels . . . were simply the first spiritual
and ethereal sons of the earth; and the god Adonis, who in his many
variations stood for the 'First Lord' " (SD 2:452). Used by Blavatsky also to
signify the celestial or angelic hierarchy of the Codex Narazaeus (IU 1:301).
Applied by the ancient Hebrews and Phoenicians not only to gods or
divinities, but to kings and priests. See also ADONAI
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bword://!!ARV6FUJ2JP,Tammuz/
bword://!!3TR4A96YFP,ADONAI/

QA U9 () (A9 V9 L9 pa (ga) (5 gbuad ST

) el g A et Al oty () da ) s (8 st ALy sUigd) 9l (93 &) 6!

()

400 5¢) Ae g gall (pa dald Cila glna
sUiga
Adonai and Ba'al.

Adonai (™) occurs as a name of God apart from its use by the
Masorites as a substituted reading for Yhwh. It was, probably, at first
Adoni (*'my Lord") or Adonai ("'my Lord," plural of majesty), and
later assumed this form, as a proper name, to distinguish it from other
uses of the same word. The simple form Adon, with and without the
article, also occurs as a divine name. The name Ba'al (*»=), apparently as
an equivalent for Yhwh, occurs as an element in a number of compound
proper names, such as Jerubbaal, Ishbaal, Meribaal, etc. Some of these
names, probably at a time when the name of Baal had fallen into
disrepute (comp. Hosea ii. 16, 17), seem to have been changed by the
substitution of El or Bosheth for Baal (comp. Il Sam. ii. 8, iv. 4, v. 16; |
Chron. viii. 33, 34; ix. 39, 40; xiv. 7).
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Other titles applied to the God of Israel, but which can scarcely be
called names, are the following: Abir (**Strong One'* of Jacob or Israel;
Gen. xlix. 24; lIsa. i. 24; etc.); Kedosh Yisrael (**"Holy One of Israel; Isa.

i.4, xxxi. 1; etc.); Z ur (""Rock™) and Z ur Yisrael (""Rock of Israel™; 11



Sam. xxiii. 3; Isa. xxx. 29; Deut. xxxii. 4, 18, 30); Eben Yisrael (*'Stone of
Israel'"; Gen. xlix. 24 [text doubtful]).
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Adonai

This word occurs in the Masoretic text 315 times by the side of the
Tetragram YHWH (310 times preceding and five times succeeding it)
and 134 times without it. Originally an appellation of God, the word
became a definite title, and when the Tetragram became too holy for
utterance Adonai was substituted for it, so that, as a rule, the name
written YHWH receives the points of Adonai and is read Adonai, except
in cases where Adonai precedes or succeeds it in the text, when it is read
Elohim. The vowel-signs g, 0, a, given to the Tetragrammaton in the
written text, therefore, indicate this pronunciation, Aedonai, while the

form Jehovah, introduced by a Christian writer about 1520,
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http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=840&letter=A

Adonai


http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=840&letter=A

Main article: A-D-N

Jews also call God Adonai, Hebrew for “Lord” (Hebrew: 51 7).
Formally, this is plural (“my Lords”), but the plural is usually
construed as a respectful, and not a syntactic plural. (The singular form
Is Adoni, “my lord”. This was used by the Phoenicians for the god

Tammuz and is the origin of the Greek name Adonis

http://en.wikipedia.org/wiki/Adonai#Adonai
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Adon

Alone is He, beyond compare, Without division or ally; Without initial

date or end, Omnipotent He rules on high.
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He is my God and Savior too, To whom | turn in sorrow's hour—My
banner proud, my refuge sure—Who hears and answers with His

power.
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Then in His hand myself I lay, And trusting, sleep; and wake with

cheer; My soul and body are His care; The Lord doth guard, | have no
fear!

Read more:
http://www.jewishencyclopedia.com/view.|sp?artid=851&letter=A&sear

ch=adon#ixzz0chP9quPi

The complete word study dictionary : Old Testament

113. 7% @don: A masculine noun meaning lord or master. The most
frequent usage is of a human lord, but it is also used of divinity. Generally, it
carries the nuances of authority rather than ownership. When used of
humans, it refers to authority over slaves (Gen. 24:9; Judg. 19:11); people (1
Kgs. 22:17); a wife (Gen. 18:12; Amos 4:1); or a household (Gen. 45:8; Ps.
105:21). When used of divinity, it frequently occurs with y*howah (3068),

signifying His sovereignty (Ex. 34:23; Josh. 3:13; Isa. 1:24). See the Hebrew
noun “donay (136).
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Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and English Lexicon.

S 1 TWOT?™ GK'* ™ n.m. Mal 3:1 lord (Ph. 17x)— s 12:5 +
cstr. jimxJos 3:11 +; pl. RIS 26:13 +; cstr. kDt 10:17 +; sf. w3kl S
25:14 + etc.; ("3, "I7%, °ITxare variations of Mass. pointing to distinguish
divine reference from human. Pl., with few except an intens. pl. of rank;
word takes sf. as pl. in all other pers.; so doubtless here. Orig. reading prob.
in all cases *i7x(v. DalmanP®" Gotesname Adonal. | 44BN 188 makes ~31xan Aramaic



format.); " xnow found in J 51 times; in E $Gn 31:35; 32:19; 42:10 Ex
21:5; in P ¥Gn 23:6, 11, 15 Nu 36:2%? often S & K in Chr only in sources, 1
Ch 21:3%¥ 23 (=2 S 24:3, 22) 2 Ch 2:13, 14; Is & Je only in hist. parts Is
36:8,9, 12 Je 37:20; 38:9; elsewhere ¥Dn 1:10; 10:16, 17, 19; 12:8 Z¢c 1:9;
4:4,5,13; 6:4¢ 110:1 Ju 4:18; 6:13 Ru 2:13; 7% "27Ex 4:10, 13; Jos 7:8
(J) Ju 6:15; 13:8 is referred to God, but "37% *27Gn 43:20; 44:18 Nu 12:11
(J) 1 S1:26; 25:24 ( + 1) 1 K 3:17, 26 to human superiors. There is doubt
asto *y7xGn 18:3; 19:18; *:7x19:2)—+ 1. sg. lord, master (1) ref. to men:
(a) supt. of household, or of affairs Gn 45:8, 9 (E) = 105:21; (b) master s
12:5; (c) king Je 22:18; 34:5; (2) ref. to God, mm ji7xithe Lord Yahweh (v.
mim) Ex 23:17; 34:23 (Cov’t codes); yoxm~72 1imxLord of the whole earth Jos
3:11, 13 (J) & 97:5 Zc 4:14; 6:5 Mi 4:13; ~ w7 nixay, earlier Is 1:24; 3:1;
10:33; 19:4 (°;7xl1s 10:16 in common MT; not Massora, doubtless scrib.
error); x7Mal 3:1; yimxg 114:7. 2. pl. lords, kings Dt 10:17 = 136:3; Is
26:13 masters Am 4:1, elsewhere intens. pl. of rank, lord, master, (1) ref. to
men: (a) proprietor of hill Samaria ¥1 K 16:24; (b) master Gn 40:7 (E) Ex
21:4%9 6, 8,32 (Cov’t code) Gn 24:9 + (J, 11 times) Dt 23:16 Ju 19:11, 12
+ 13 times S & K; Jb 3:19 ¢ 123:2 Pr 25:13; 17:18; 30:10 Is 24:2 Zp 1.9
Mal 1:6%? (c) husband Ju 19:26, 27 {s 45:12; (d) prophet 2 K 2:3, 5, 16; (e)
governor Ne 3:5; (f) prince Gn 42:10, 30, 33 (E) 44:8 (J) 1 S 29:10; (g) king
Gn 40:1 (E) Ju 3:25 + 40 times S & K; Ch only in sources 1 Ch 12:19¢cf. 1S
29:4; 2 Ch 13:6; 18:16 = 1 K 22:17; Is 19:4; 22:18; 36:12; 37:4, 6 Je 27:4;
(2) ref. to God Mal 1:6; oimxm "irxLord of lords Dt 10:17 = ¢ 136:3; w3t
135:5; 147:5 Ne 8:10; i~y 8:2, 10 Ne 10:30; ~ 77ixls 51:22 (prob. =
thy husband, Yahweh); rimxHo 12:15 (possibly error for *j7x). 3. sf. 1 s, "I
(°37x) (1) ref. to men: my lord, my master, (a) master Ex 21:5 (Cov’t code)
Gn 24:12 +, 44:5 (J, 20 times) 1 S 30:13, 15 2 K 5:3, 20, 22; 6:15; (b)
husband Gn 18:12 (J); (c) prophet 1 K 18:7, 13 2 K 2:19, 4:16, 28; 6:5; 8:5;
(d) prince Gn 42:10 (E), 23:6, 11, 15 (P), 43:20; 44:18 +, 47:18, + (J, 12
times); Ju 4:18; (e) king 1 S 22:12 + (S & K 75 times); (f) father Gn 31:35
(E); (g) Moses Ex 32:22 Nu 11:28; 12:11; 32:25, 27 (J); 36:2°? (P): (h)
priest 1 S 1:15, 2672 (i) theophanic angel Jos 5:14 Ju 6:13; (j) captain 2 S
11:11; (k) general recognition of superiority Gn 24:18; 32:5 +; 33:8 +; 44:7
+ (J, 13 times), Ru 2:13 1 S 25:24 + (15 times); (2) ref. to God: °i7xa. my
Lord Gn 20:4 (?E) Ex 15:17 (Sam. m*) elsewhere in Hex, J; Gn 18:3(?), 27,



30, 31, 32; 19:2, 18(?) Ex 4:10, 13; 5:22; 34:9 Nu 14:17 Jos 7:8; also Ju
6:15; 13:8; not S; 1 K 22:6 2 K 19:23; not “"" except memorials Ezr 10:3
(ref. to Ezra) Ne 1:11; 4:8; WisdLt only Jb 28:28 (doubtless scrib. error for

mimof many MSS.); not Ho; Is 37:24; 38:16 (hist. part); exile Is 49:14 (cf.
51:22); Mi 1:2 s 16:2 + (47 times, chiefly this sense, except sub b.; cf. "mox
*Jmxamy Lord and my God s 35:23; (writers that use =°5xseld. use *37x); b.

Adonay n.pr. of God, parallel with Yahweh, substit. for it often by scrib.
error, & eventually supplanting it. In earlier Is 3:17 + (19 times seeming to

belong here), Am 7:7, 8; 9:1 Ez 18:25, 29; 33:17, 20; 21:12 (prob. ~ *j7xas
in usual phrase); Zc 9:4 Mal 1:12, 14 La 1:14 + (14 times) s 2:4; 37:13;
78:65; 90:17 (? mm) 110:5 (Dalman puts most of these sub (a);—many cases
are doubtful); 1 K 3:10, 15 (Mass. "»xfor mimcf. Dalm. 2 K 7:6; Dalm.
rightly questions; he reads m). The phrases 7o) “i7xds 38:16; 86:12,
Adonay my God; ooy "iixDn 9:3, iox x9:9, 15, Hxi xDn 9:4 favour
taking 'xDn 1:2; 9:7, 8 (m™?) v 16, 17, 19®? as the divine name. 4. mm *j7x
(@) my Lord Yahweh (v. mm) Gn 15:2, 8 (JE) Jos 7:7 (J, G om. ) Dt 3:24;
9:26 Ju 6:22; 16:28 2 S 7 (6times) 1 K 2:26; 8:53; prob. Am 3:7, 8; 7:2, 4, 5;
9:8 Je 1:6; 4:10; 14:13; 32:17, 25 Ez 4:14; 8:1; 9:8; 11:13; 20:39; 37:3 (v
~ xR °D) 13:9; 23:49; 24:24; 28:24; 29:16 inappropriate in mouth of God,;
del. "i7x(Co) or read zo°mox ~(Dalm.); Mi 1:2 Zp 1:7 Ob 1 Zc¢ 9:14 ¢ 71:5,
16; 73:28; (b) appar. n.pr. Adonay Yahweh Is 25:8 Je 44:26; exile Is 40:10 +
(10 times, but 61:1, 11 read 7, &); (c) uncertain whether (a) or (b) in
proph. formula ~ x 2nxls 7:7; 28:16; 30:15; 49:22; 52:4; 65:13 Je 7:20 Am
1:8; 3:11; 5:3; 7:6 Ob 1 Ez (131 times); ~ x oxils 56:8 Je 2:22 Am 3:13;
4:5; 8:3,9, 11 Ez (80 times); ~ x27Ez 6:3; 25:3; 36:4; ~ x vaviAm 4.2;
6:8; ~x w1 mAmM 7:1, 4; 8:1. 5. ax mimYahweh my Lord ¢ 68:21;
109:21; 140:8; 141:8 Hb 3:19. 6. mixax mm *i7x(a) my Lord Yahweh S. (v.
mxax) ¢ 69:7 Am 9:5 Is 10:23; 22:5, 12; 28:22 cf. x nixaxy »7ox ~, Yahweh,
the God of Hosts my Lord Am 5:16; (b) a divine name, Adonay, Yahweh S.
Je 46:10%?; 50:25; (c) uncertain are “s ~ x “ax 72ls 10:24; 22:14, 15; X ox3
8 s 3:15 Je 2:19; 49:5; 50:31.
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A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old Testament.

137x: ¢s. 137X, sf. of sg. only for 77x(& i7%Pr 30:10 Kt, 1S 16:16 T); otherw. pl.
037X, CS. "I, Sf. vi7K, &c. 1sg. "imkGn 19:2 1, otherw. "J7x; w. pref. =,
X3, XD, exc, sf. w. e (ri7x?) & 7ReMi 4:13 §; of God, always Jx:
. (earthly) lord, master (more than 300 x): — 1. :: ebed Is 24:2; in gent.,
over land Gn 42:30, household 45:8, &c. pl. lords Is 26:13; — 2. polite
vocative, -*doni = you (sg.): wife to husb 1K 1:17, dau to father Gn 31:35,
&c.; w. addition: my lord Moses Nu 11:28; — 3. in polite style, >*doni for
you (sg.) or he, your or his: Gn 24:27.
Il. .adén = God (more than 400 x): — 1. God is xadon Ps 114:7, ha-adon Is
1:24, >°don kol-ha-ares Jos 3:11, -°doné ha-“donim Dt 10:17; — 2. >°donay: a)
voc., Gn 18:3; b) in statement Gn 18:27; ¢) -°donay yhwh my Lord Y. (280

X) Gn 15:2; — 3. yhwh >“donénii: voc., Ps 8:2; statement, Ps 135:5.
1
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From Wikipedia, the free encyclopedia
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http://en.wikipedia.org/wiki/Adon#column-one
http://en.wikipedia.org/wiki/Adon#searchInput

Adon is the Northwest Semitic for "lord" [1] (Ugaritic adn, c.f.

Akkadian adannu "mighty") ( also see Baal)
o in the Tanakh, Adon may be used for men and angels as well as
to El, (e.g., Exodus 34:23). El is called the “Lord of lords”

(Deuteronomy 10:17)

o Adonai "my lord" in Masoretic tradition is used as a

euphemism to refer to YHWH of the Hebrew Bible.

o Greek Adonis, an adoption of Tammuz

in geography

o atown in Loiret (France), see Adon, Loiret.

http://en.wikipedia.org/wiki/Adon
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http://en.wikipedia.org/wiki/Northwest_Semitic
http://www.hebrew4christians.com/Names_of_G-d/Adonai/adonai.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Baal
http://en.wikipedia.org/wiki/Tanakh
http://en.wikipedia.org/wiki/El_(god)
http://en.wikipedia.org/wiki/Book_of_Exodus
http://en.wikipedia.org/wiki/Deuteronomy
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonai
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/YHWH
http://en.wikipedia.org/wiki/Hebrew_Bible
http://en.wikipedia.org/wiki/Adonis
http://en.wikipedia.org/wiki/Tammuz_(deity)
http://en.wikipedia.org/wiki/Loiret
http://en.wikipedia.org/wiki/France
http://en.wikipedia.org/wiki/Adon,_Loiret
http://en.wikipedia.org/wiki/Adon
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=22&chapter=110&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=22&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=51&chapter=12&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=20&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A
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Psa 110:1

(ASV) A Psalm of David. Jehovah saith unto my Lord, Sit thou at my
right hand, Until I make thine enemies thy footstool.

(BBE) A Psalm. Of David. The Lord said to my Lord, Be seated at

my right hand, till I put all those who are against you under your feet.

(Bishops) [A psalme of Dauid.] God sayd vnto my Lorde: sit thou on
my right hande, vntyll I make thyne enemies thy footestoole.

(CEV) (A psalm by David.) The LORD said to my Lord, "Sit at my

right side, until I make your enemies into a footstool for you."

(Darby) Psalm of David. Jehovah said unto my Lord, Sit at my
right hand, until I put thine enemies as footstool of thy feet.

(DRB) A psalm for David. The Lord said to my Lord: Sit thou at my
right hand: Until I make thy enemies thy footstool.


http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=54&chapter=2&q=%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A8+%D9%84%D8%B1%D8%A8%D9%8A

(ESV) A Psalm of David. The LORD says to my Lord: "Sit at my right

hand, until I make your enemies your footstool."

(Geneva) A Psalme of Dauid. The Lord said vnto my Lorde, Sit thou

at my right hand, vntill I make thine enemies thy footestoole.

(GNB) The LORD said to my lord, "Sit here at my right side until I

put your enemies under your feet."

(GSB) Ein Psalm Davids. Der HERR sprach zu meinem Herrn: Setze
dich zu meiner Rechten, bis ich deine Feinde hinlege als Schemel

deiner Fife!

(GW) A psalm by David. The LORD said to my Lord, "Sit in the

highest position in heaven until I make your enemies your footstool."

(JPS) A Psalm of David. The LORD saith unto my lord: 'Sit thou at
My right hand, until I make thine enemies thy footstool.'

(KJV) A Psalm of David. The LORD said unto my Lord, Sit thou at

my right hand, until I make thine enemies thy footstool.

(KJV-1611) [A Psalme of Dauid.] The Lord said vnto my Lord, Sit

thou at my right hand: vntil I make thine enemies thy footestoole.



(LITV) A declaration of Jehovah to my Lord: Sit at

My right hand, until I place Your enemies as Your footstool.

(MKJV) Jehovah said to my Lord, Sit at My right

hand until I place Your enemies as Your footstool.

(RV) <A Psalm of David.> The LORD saith unto my lord, Sit thou at

my right hand, until I make thine enemies thy footstool.

(Webster) A Psalm of David. The LORD said to my Lord, Sit thou at
my right hand, until I make thy enemies thy footstool.

(YLT) A Psalm of David. The affirmation of Jehovah to my Lord: *Sit
at My right hand, Till I make thine enemies thy footstool.'
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(Vulgate) (109:1) David psalmus dixit Dominus Domino meo sede a

dextris meis donec ponam inimicos tuos scabillum pedum tuorum
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1 A Psalm of David. {N}

The LORD saith unto my lord: 'Sit thou at My right hand, until I make

thine enemies thy footstool.'
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Midrash on Psalms, Book One, Psalm 18, 29.
... R. Yudan said in the name of R. Hama: In the time-to-come, when the Holy One,
blessed be He, seats the lord Messiah at His right hand, as is said The Lord saith unto my

lord: “Sit thou at My right hand” (Ps. 110:1).
Jo¥) Ul (s394l LA jaal)
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Psalm 110:1.

Midrash on Psalms, Book Five, Psalm 110, 4.

... Who, then, fought all the battles? It was the Holy One, blessed be He: He said to
Abraham Sit thou at My right hand and | shall fight the battles for thee. That God did so
IS not made plain in the narrative. Who made it plain? David, who said: The Lord saith
unto my lord: “Sit thou at My right hand.” To the Messiah also it will be said And in
mercy shall the throne be established: and he shall sit to it in truth in the tent of David,
judging (Isa. 16:5).
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H136 yyyqy 430 ooy 430 g HI93L gy HASO i HS0GB ymyy H3BE8 g ()4

H5375 iz H3808 Nb H834 TR H3372 X1 H1368 923 H1419 1773‘_‘ H410 ]7&'{ H113 1R

H7810 Y H3947 > H3808 N H6440 i)

(KJV+) For™®* the LORD™** your God™** is God"™** of gods,"**’ and
H3372

Lord™" of lords, ™" a great™*" God, *"° a mighty,"**® and a terrible,
which"®* regardeth™*™ not™***® persons,"**° nor™*** taketh™***’
reward: "%

(LXX) 6 yap KOpIog 6 BEOG VU@V, 0VTOG BEOS TAV BE®V Kal KUPIOG
TOV KUPLWwY, 0 B€0G 0 PJEYAGS Kal LOXUPOG KAl 0 POREPAG, OOTIG OV

Baupadel TTPOOWTIOV OVD" OV U AdP1 ddpov,

(Vulgate) quia Dominus Deus vester ipse est Deus deorum et Dominus
dominantium Deus magnus et potens et terribilis qui personam non accipit

nec munera
Al



11 :3 & 9

:177°2 027397 M2y PIRT™?D NIX 17120 PR man(HOT)

H5674 9y H776 V‘\Nﬂ H3605 173 H113 ]WN H1285 N2 H727 .[.1_1N H2009 HJH(HOT‘F)

H3383 7773 H6440 n9°395

(JPS) Behold, the ark of the covenant of the Lord of all the earth passeth on

before you over the Jordan.

(KJV+) Behold, ™ the ark™"*’ of the covenant™**** of the Lord™" of

|H3605 hH776 H3383

al the eart passeth over™°"* before"*** you into Jordan.

(LXX) 1d0ov 1 KIBWTOG d100MKNG KUplou TTaonG THG Y¢S dlaBaivel Tov
lopdavnv.

AN 8 8T e Y 8 i e &6 135h (SVD)

(Vulgate) ecce arca foederis Domini omnis terrae antecedet vos per

lordanem
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H113 H6918 H3588 5 '|]7 H3559 H369 '[’Nb H4490 H7971

IRy B g w7 791 M aklva

H4581 “09TYN H1931 N H3068 PIRE H2304 mn H3588 s H6087 %Y H408 5K

(KJV+) Then he said™** unto them, Go™*° your way, eat™* the fat, ****

H4490

and drink™®*** the sweet,”**"” and send""*"* portions™***° unto them for whom

nothing™® is prepared:"*** for™***® this day™"'" is holy™***® unto our
Lord:™" neither™* be ye sorry;"*®" for"*" the joy"**** of the LORD"***
is your strength.™ %

(LXX) Kkai elrev avToi MNMopeveaBe payeTe AITTAOPOTA KAt TTiETE
YAUKQOUOTO KOl ATTOOTEINATE HEPIDAG TOTG UM EXOUTIV, OTI Qyld €0TLV

M M

T NHUEPA TG KUPLw MUV KAl h1) O10TTEONTE, OTI 0TV IOXVG VH®V.

Ll 203l (Y A0 585 0 ) Gl ) 530y AT 51580 sl 15K 15830] <24 (G (SVD)

[R5 A TN £ A B 1533 ¥ il (6

(Vulgate) et dixit eis ite comedite pinguia et bibite mulsum et mittite partes
el qui non praeparavit sibi quia sanctus dies Domini est et nolite contristari

gaudium enim Domini est fortitudo nostra

o) ja
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H3290 samye H433 ﬂ”’N H6440 ,:917?: H776 IR H2342 ”71” H113 NN H6440 ’Jbb?ﬁ(HOT"‘)

(KJV+) Tremble,"#*** thou earth,”’” at the presence™**® "**% of the

Lord,™" at the presence™*** " of the God"™*** of Jacob;"***

(LXX) (113:7) a1rd TTpoo®mITou Kupiou éoaAgvn 1) yij, aro

TTPOOWITOU ToU 00U lakwp

i 4 o158 0 L0 58 50 13158 L8801 8 (SVD)

(Vulgate) (113:7) a facie Domini mota est terra a facie Dei lacob

3:136 Lsan

H2617 “y7on H5769 n’”yb H3588 " H113 9IRS H113 ’J?N‘? H3034 171”(HOT+)

(KJV+) O give thanks™%* to the Lord™" of lords:™" for™>* his

H2617

mercy for ever.™’®

(LXX) (135:3) égopoloyeioBe T® Kuplw TOV KUpLwv, 0TI €iG TOV

al@va 10 EAeog avTov"

Aas A A Y QL G 1edaa) (SVD)



(Vulgate) (135:3) confitemini Domino dominorum quoniam in

aeternum misericordia eius

5:147 s

H4557 Do H369 TR H8394 Wﬂ:'l:ﬂb H3581 "o H7227 2y H113 VIOI1TN H1419 bﬂ?J(HOT‘i‘)

(KJIV+) Great™* is our Lord,™" and of great™"**" power:"***! his

H8394 H369 H4557

understanding infinite.

(LXX) (146:5) péyag 0 kKUpPIOG U@V, Kal HEYEAN 1) loxug avToD, Kal

Ti)G OUVECEWG aUTOD OUK £0TIV APIBAG.

Slan) ¥ angdl 378 adis s U b alie (SVD)

(Vulgate) (146:5) magnus Dominus noster et magna virtus eius et

sapientiae eius non est numerous
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'Baker, W. (2003, c2002). The complete word study dictionary : Old Testament (15).
Chattanooga, TN: AMG Publishers.

S Strong’s Concordance

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament.

GK Goodrick/Kohlenberger numbering system of the NIV Exhaustive Condordance.
Nn. nomen, noun.

M. masculine.

Ph. Phenician.

+ plus, denotes often that other passages, etc., might be cited. So also where the forms of verbs,
nouns, and adjectives are illustrated by citations, near the beginning of articles; while ‘etc.” in
such connexions commonly indicates that other forms of the word occur, which it has not been
thought worth while to cite.

cstr. construct.

pl. plural.

sf. suffix, or with suffix.

Mass Masora.

pers. person, personae.

V. vide, see.

Lag P. de Lagarde, Bildung d. Nomina.
J Jehovist.

E Elohist.

t prefixed, or added, or both, indicates ‘All passages cited.’



P Priests’ Code or Narrative.

*2two times.

*>three times.

= equivalent, equals.

sg. singular.

MT Masoretic Text.

cf. confer, compare.

Sam. Samaria, Samaritan (rarely = Samuel).

Hex Hexatuch.

Chron bChron)

Chronicles; a;sp Chronicon (e.g., Euse
WisdLt Wisdom Literature.

seld. seldom, rare.

N.pr. nomen proprium, proper name.
Dalm G. Dalman.

Vv verse.

& Greek version of the LXX.

del. dele, strike out (also delet, delent).
Co C. H. Cornill.

"Brown, F., Driver, S. R., & Briggs, C. A. (2000). Enhanced Brown-Driver-Briggs Hebrew and
English Lexicon. Strong's, TWOT, and GK references Copyright 2000 by Logos Research Systems,
Inc. (electronic ed.) (10). Oak Harbor, WA: Logos Research Systems.

cs. construct (state)
sf. suffix

sg. singular

& and

Kt Kethib



t all undisputed instances have been cited (see Introduction)
otherw. otherwise

pl. plural

&c. et cetera

w. with

pref. prefix

x number (of occurrences)
:: in contrast, opposition to
gent. gentilic

voc. vocative

Y. Yahweh

Holladay, W. L., Kéhler, L., & Kohler, L. (1971). A concise Hebrew and Aramaic lexicon of the Old
Testament. (4). Leiden: Brill.

“Huckel, T. (1998). The Rabbinic Messiah (Ps 110:1). Philadelphia: Hananeel House.



